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Pakavadi Utamote is one of the best-known Thai translators and a large number of her
translations have been published for more than 40 years. This thesis aims to study the history and
translation approaches of Pakavadi Utamote’s translation of children’s literature as well as to analyze
the factors responsible for her use of different approaches. In this thesis, translation theories of
Katharina Reiss, Andre Lefevere and Goté Klingberg and the theory on childrén's literature of Carl
M. Tomlinson and Carol Lynch-Brown are applied as the frame of study.

itis found that Pakavadi Utamote’s transtations of children's literature can be divided into
two modes: rearrangement for works translated before 1997 and translation for works translated
after 1997. Each mode is influenced by two contributing factors: patronage and poetics. These
include the change of policy and transtation approach of the Butterfly Book House since 1997 and
the translation approach used by senior translators and translators who are Pakavadi's

contemporaries. ldeology, in the case of Pakavadi’s translations, is only the supporting factor.

The result of the thesis is partly different from the_‘hypotheses. The finding that Pakavadi
Utamote applies two different approaches to translate children’s literéture confirms the hypothesis.
However, factors concerning the genre and the target reader are not instrumental for Pakavadi's
selection of translation approach. The research shows that socio-cultural factor is the sole factor

responsible for the different modes of translation.





